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La 61a Kongreso de la Skota Federacio okazis de la 3a gis la 6a de Junio 
ce Alloa en Gean House, alloga kampara domego konstruita en 1912 de la famillo 
Forrester-Paton, klu estris  la bone konatan lan-fabrikejon, Eatons & Baldwins, 
kaj kiu donacis sian belegan hejmon a l la 'Temperance League' en 1961.

Vendredvespere, S-ro Lawrence Mee, la Prezidanto de la Federacio, bopven- 
igis la mondfaman poeton William Auld, de Dollar. Tiu prelegis sŭb la tito lo , 
"Miaj dudek jaroj de esperantisteco". Li lernis la lingvon en 1947, redaktis 
"Esperanto en Skotlando"n dum kelkaj jaroj kaj ankaŭ, poste, "Esperanto"n kaj la 
kulturan revuon "Monda Kulturo"n (kiu nun devas oesi pro malfaciloj financaj).
Ia libro "Kvaropo", verkita de Auld, Dinwoodie, Bossetti kaj Franois, enhavas nur 
originalajh verkojn kaj gi honore disvastigis la nomon de Skotlando tra  la Esper- 
anta mondo.

Al raultaj el la ceestantoj la antaŭe menciita informo, donita de Prejidanto 
Mee en sia prezento de la prelegonto, estis  nova. 2n la parolado, nur parton de 
kiu mi povas skizi, S-ano Auld priskribis ekzemplon de la kontraŭstaro kiun edukaj 
instancoj metas al la endonduko de Esperanto en la lem ejojn. Li ankaŭ detale 
refutis la kritikon, ke Esperanto ne produktas altkvalitan originalan literaturon - 
oni deklaias, ke egaluloj de Shakespeare, Milton kaj t ie l  plu ankoraŭ ne aperis en 
Esperantujo. Prave, sed svarmas en la aktuala angla literaturo mezkvalitaj verkoj 
kaj malbonkvalitaj ankaŭ, kun kiuj la aktualaj esperantaj povas tre  bone elteni 
komparon. Krome, se nia literaturo ankoraŭ ne posedas sian "Sekspiron" kaj 
"Miltonon" gi jam havas sian "ĉaŭceron" -  Kalocsay. Analoge kun Chauoer, Kalocsay 
tradukis milojn da versoj en junan lingvon ankoraŭ ne rekonita kiel lite ra tu ra  — 
perilo, t ie l  evoluigante gin, ke gi farigis taŭga por ec la plej grandiozaj verkoj.

Sabatmatene la pluvo ne genis nin car ni sidis en komfortaj segoj rigard- 
ante du esperantigitajn filmojn; "Spuroj de la Historio" montris romaniajn post- 
signojn antikvajn, kaj novajn konstruaĵojn en la germana urbo Mainz. En la tre  
alloga kolorplena filmo pri AŬstralio ni vidis sukerkanejojn, tritikejon , frukt- 
arbejojri, indigenajn blrdojn kaj bestojn. ŝajnas, ke finfine la australlanoj 
solvas per irigaoio la grandan problemon de akvomanko.

Tre placis a l ni bonvenigi du infanetojn al nia kongreso; unu estis Kevin, 
la dumonata filo  de Jack kaĵ Mia Casey, Glasgovo; la dua, Jonathan, dekmonata filo  
de David kaj Jean B issett, Motherwell.

Aferkunsido okazis sabaton posttagmeze, La Prezidanto, S-ro Mee, raportis 
ke l i  mem v iz itis  grupojn en Edinburgo, Fife kaj Glasgovo dum la pasinta vintro. 
Kune kun kvin skotoj l i  oeestis la Britan Kongreson en Norwioh. Li havls la
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honoron inv iti oficiale la Britan Kongreson a l Glasgovo por la venonta jaro . Oni 
elektis Jack Casey la nova prezidanto de la Skota Pederaoio, kaj re-elektis Anne 
Eyre la kasisto kaj R. Calder la sekretario.

Fost la temanĝo, ni vidis la filmon 'Angoroj' kiu antaŭ nelonge alvenis en 
Britujon kaj kies parolado estas tute esperanta. Gaja amuzvespero sahate tre  gaj- 
igis kaj fe lic ig is  ciun.

F-ino P.C. Sinclair simpatie gvidis la diservon dimancon matene, post kiu 
la plej multo veturis per luksa aŭtohuso gis "Wallace Monument" apud S tirling  kie 
ni supreniris "Abbey Craig" 300 futojndlta deklivo sur kiu oni konstruis la 
monumenton por honori la skotan heroon, William Wallace, kiu batalis en la 13a 
jarcento por llherig i la patrujon. la  elvido a l la Porth-ponto en la oriento 
kaj la montoj preter Lagoj Lomond kaj Long en la okcidento estas majesta kiam 
la suno h rila s .

Post tagmanĝo S-ro Miskiraroon el Hamilton tre  afahle prelegis pri sia 
ĉirkaŭmonda veturo a l la Universala Esperanta Kongreso en Tokio en 1965. La 
klisoj pri la apud-oriento kaj la malprokslma oriento tre  plaĉis la aŭskultant- 
aron. Ankaŭ v iz itis  Tokion D-ro de Prus, Palkirk, kiu ceestis lntemacian Kon- 
greson de Akupunkturo kie kunvenis el dudek landoj cent kuracisto j. D-ro de Prus 
prelegls prl radiosterio en medicina praktiko. Por akupunkturo oni uzas mal- 
grandajn metalajn pinglojn kiuj aplikiĝas al certaj punktoj sur la  homa korpo.

Tro haldaŭ alvenis la  adiaŭa horo. Ni memoru la prezidantajn vortojn: 
se eblas, ceest.U Skotajn Kongresojn, Britajn Kongresojn, Universalajn Kongresojn: 
aliĝu a l B.E.A. kaj U.E.A.: kuraĝigu, p lifo rtigu  kaj instigu oiun ĉie: portu 
la stelon enlande kaj eksterlande.

Margaret Jackson.

S ta tis tika  aldono de la Kongres-sekretario:- Ekskluzive de 3 gejunuloj kaj 
2 hehoj, 41 anoj a lig is kaj partoprenis la Kongreson; el t iu j ,  33 tranoktis 
en Gean Bouse kaj 8 ceestis nur sahate. Kroroe, 4 gesamideanoj, kiuj soiis 
ke i l i  ne povos ceesti, suhtenis la kongreson, sendante allĝkotizon aŭ/kaj 
donacon. *

Korekto

Eraro enĉteliĝis en nian lastan numeron» Ni skrihis, ke F-lno Janet 
Caw, kiu pasis for la 22an de januaro nunjare, estis  la plej roalnova ano de la 
Edinburga Societo. Tio estis  eraro. Peliĉe almenaŭ unu p li malnova ano 
ankoraŭ vivas, nome S-ino Mima Simons. Sl aniĝis en 1908 kaj gajnis la Diplomon 
en 1910. Kvankam surdeco malhelpas a l S-ino Siroons ĉeesti la Sooiet-kunvenojn 
Ĉi ne perdis intereson aŭ en la Societo aŭ en nia Bulteno. Ke ŝ l atente legas 
nian organon, ni ricevis definitivan pruvon 1

Fife StudEondo piknikos la 13an de aŭgusto en Beveridge Park, Kirkoaldy. 
Benkontiĝu. je la Sa oe la pordo apud Baith Gates. Halen se pluvos. ĉluj 
honvenaj'.
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' OKAZIS FHJMATENE EN NOKDA BOHEMIO

Sur la elektraj dratoj kuŝls raulte da prujno • Tio ne placls a l la 
lokomotivestro Stepan. Prujno sur dratoj aspektas hela sed'sur reloj ^i estas la 
plej malhona afero kun kiu oni povas renkontigi; radoj de va^onoj sur gi fariĝas 
glitemaj. Stepan demandis sian helpanton, "Cŭ ni havas sufioe da sahlo en la 
sahloŝutiloj?" "Jes”, d iris la junulo.

Stŭpan ekveturigis forte la maŝlnon sur la re lo j. Apud la supra vapora 
servmaŝino atendis i l in  la inspektisto. "ĉii vi kuraĝas malsupren veturi?", l i  
demandis. ' Stgpan dum momeiito rigardis clrkaŭe. Jes, la nehulo estis densa kaj 
sur la reloj glacio. Sed $h 11 povas d iri ne? Do l i  kapjesis. Intertempe lia  
helpanto alkrocis la vagonojn kaj la lokomotivo malrapide ekveturis sur la milda 
deklivo. La hremsoj knaris sed a lie l  cio hone funkciis. Okaze de la reveturo 
sursaltis la lokomotivon la maljuna gardanto. "Vi farus nun plej hone, se vi unu 
horon atendus", l i  ekkriis a l i l i .  Stŭpan ekklinis sin al la maljuna viro, "Ne 
ehlas. (Ĵŭ vi scias kiom multaj tunoj da karho nl ne liverus?"

Sed supre montriĝis nova malhelpo.' Komencis forta hlovo. La inspektisto, 
kiam la servmaŝino jam ŝarĝis ciujn vagonojn, haltigls por momento la trafikon. Li 
d iris , "Mi alvokis ankoraŭ unu lokomotivon. £i helpos a l vi hremsi." Post 
momento alveturis la helplokomotivo. I l i  a llig is  ĝln roalantaŭe post la vagonaro 
kaj antaŭ la vagonaro veturis kun sia pro pureco hrilanta maŝlno, Stepan. "Knahoj", 
d iris l i  a l tiu j en la malantaŭa roaŝino, "Se venos pleja malhono, funkciigu retre 
vian vaporon."

111 malrapide ekveturis. La vaporo sih lis  kaj la vagonoj, plenŝarĝltaj de 
karho, e'te halanciĝadis sur la re lo j. "(Ĵio ĝhste funkoias," d iris  por sl Stŭpan.
La vento daŭris fortef hlovi. Stŭpan komencis hremsi kaj car l i  sentis, ke la radoj 
g litas , l i  ordonis a l la helpanto ŝhti sahlon. Ankaŭ la malantaŭa lokomotivo 
hremsls sed malgraŭ tio la tu ta, plenŝarĝita vagonaro veturis p li kaj p li rapide.
Kaj la plej krUta deklivo nur venos’. La helpanto forte skuas la stangon de la 
sahloŝutilo, sed vane. La vagonaro veturas ciam pli rapide. StSpan hremsas 
ankoraŭfoje -  kun la sama rezulto: la radoj ne 'turniĝas, sed g lita s . "Kial ne 
efikas la sahlo?" Pulme ekkomprenis StŬpan -  la forta flanka vento forportas la 
sahlon kaj la reloj restas glataj kun siaj nedika tegaĵo de glaoio kaj malseketa 
prujno. Li tuj cesas hremsi, oar la neturniĝantaj radoj sur la glataj reloj estas 
ankoraŭ pll dahĝeraj. Sed la nespertuloj en la malantaŭa lokomotivo ne ekkomprenis 
sed hremsis plu. I l ia  maŝino, kies tasko estas helpi ce hremsado, subite fariĝis 
g litveturilo ; la netumiĝantaj radoj g litas sur la glataj reloj kaj la maŝinp 
anstataŭ hremsi, ankoraŭ puŝas per sia pezo la ŝarĝitan vagonaron kaj pllrapidigas 
jam sufice danĝeran impeton. Vane i l i  amhaŭ frapas, suhite te ru rig ita j, sur la 
vandojn de la sahloŝitilo; la reloj restls  plu g la ta j.

La maŝino de Stepan elig is longan plendon; l i  per fsJfado volis averti la 
malantaŭan lokomotivon. La vagonoj ehrie ŝanceliĝis sekve de la rapida veturo sur 
malehenaj re lo j. Se i l i  riun elfalus de la re lo j, piste olo frakasigŭs. Tion ek- 
komprenis ankdŭ tiu j en la malantaŭa maŝlno. En la sama momento la ŝarĝita vagonaro 
alveturis ĝis la plej kruta deklivb. Stŭpan sc iis , ke i l i  vane hremsas. Li provls 
ekfunkciigi re tre . La maŝino ekĝemis, sed tamen l i  sentis, ke ĝi ne helpas.t La 
freneze galopantan vagonaron oni ne povaŝ h a ltig i. Kiel ŝbro de diahloj la vagonoj 
ohtuze hruegis en sia antaŭen-danoado, tflumomente povis iu el i l i  e lfa l i .



4.

Krizo'. Kaj jen, la senespera helpanto, kies frunto ĉvitegas, ekvidis 
k ie l el lamalflhtaŭo fo rsa ltis  ambaŭ junuloj. I l i  ne kredas, ke la  vagonaro povoa 
es ti sekure' h a ltig ita . La helpanto kaj St&pan estas sola duo por la tuta vagon- 
aro V

"Ni ne povos bridteni ĝin'." krias la helpanto kaj malfermas rapiĉLege la 
pordeton. Samtempe l i  demandeme rigardas la palegan vizaĝon de StSpan. Sed tiu  
ne respondas. Bee l i  ekfunkciigis la retuman vaporon. Bee vana; la vagonaro 
kuregas plu. Stepan fikse rigardis antaŭ s i .  JPer unu mano l i  denove malfermas
la sablosutilon; per la a lia  l i  provas la brem silon........• Nenio ............ "ElsaltuJ"
l i  bojis al la a l ia . "Sed kio pri vi?" balbutis la knabo. "Elsaltul" La 
Ŭelpanto senvorte e lsa ltis  en la nebulon kaj deruliĝis sur la frostitan  argilon.

Nun e.stas Stepan sur la tuta vagonaro tutsole . . . .  kaj hejme atendas la 
edzino . . . . kaj infanoj. Kio restas? E lsa lti ankaŭ kaj lasi la tutan vagon- 
aron flugi preter la vojturniĝo kontraŭ la karbejan raurbarilon kaj t ie l  frakasiĝi? 
Vivo estas bona afero, jes; sed tiu  ĉi maĉlneto estas ja ankaŭ parto de lia  vivo 
. . , . la laboristoj komisiis gin a l l i .  ĉd l i  povas gin forlasi? Nel’. Kaj
eble estas ankoraŭ espereto . . . .I •

La vagonaro kuregis en la ravinon. Nun plu restas vere nenio ol laŭveturi 
je  t iu  ĉi ĵetrapi^o la  vojkurbiĝon preter kiu kuŝas jam la fino -  -  solida muro.

Sed ĝuste ĉl t ie  en la valeto estas la hurliĝanta vento sufoki,-.. {Ĵl
ankoraŭ plenforte transblovas supre tie  sur la plataĵo sed ĉl tie  ne. tflsfalis 
la relojn la unuaj sableroj. Tuj komencis frotegi la radoj. La sabloĉhtfalo 
Ĉiam p li densiĝis; lavento ne povis plu forporti'ĝ in  flanken de la re lo j.
Stepan sentas, ke la g litin ta  maĉino komencis obei la  bremson. Pine l i  malfermas 
plene la sabloĉutilon -  denove ekfunkciigas la retuman vaporon -  -  - denove 
bremsas. Aŭdiĝas terura knarado. Sur la reloj ĉpruciĝas fa jero j. Ĉajnas, ke 
la tuta vagonaro devas sin d isĉ iri -  sed ĝi malplMgis sian rapidon. La voj- 
kurbiĝon la trajno rimarlcinde malpli rapide laŭveturis• AnkoraŬ iomete p li multe 
bremsi; sed la reloj jam finas . . . Jam . . . AŬdiĝis obtuza bato. La 
lokomotivo ekfrapegis trabon, la trabon kiu estas antaŭĉirmilo montranta, ke tuj 
post ĝi la reloj finiĝas defin itive. La trabo rompiĝis -  sed nur per la lasta 
spiro de la vaporanta giganto. Kaj ĝi kun sia tuta aro da vagonoj senmove. -  
B taris. Subite regas ĉie silen to . impresis k ie l ĉoko. Vakuo. Nenieoo.
Nur la blanka nebulo saturis ĉirkaŭe.

Sed nelonge tio  daŭris. Ie malantaŬe vokas kurantaj homoj. StŬpan ne 
aŭdas. Senmove 11 staras en sia loko kaj sentas k ie l la sango frapas en lia j  
tempioj. Biveretoj da ŝVito elfluas de lia  frunto malgraŭ la malvarmo. Nur nun 
vere ektremiĝis lia j genuoĵ. Nur nun l i  ekkomprenis, k ie l proksimis a l l i  la 
horto, Kaj l i  palpe elserĉis la vojaĝbotelon kun kafo kaj trinkis profunde.

A1 la inspektisto kiu alkuris unue, l i  d iris  nur, "(?lo en ordo." Sed 
jam estas ĉl t ie  la helpanto. Li prenas Stŭpan-on ĉirkaŭ la ĉ i l tro j ,  tiom l i  
volia sin konvinki, ke estas Stŭpan vere vivanta. Post kelkaj m inutojpli, 
ĉirkaŭis la maĉlno de St8pan raultaj homoj, La inspektisto montras a l Stŭpon kaj 
diras, "Bigardul Herool*. Vere la heroo,"

StSpan nur ridetas, Kia heroo? Tio ja  estas lia  devo. I l i  konfidis a l
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l i  la masinon k&j l i  ne.povis ja lasi gin frakasi&i. Kiam i l i  jam retroveturis 
kun la ŝarĝb' a l la malsarĝejo, d iris  la helpanto admire, ”lŭ ŝatus esti homo kia • 
v il"  Stepan nur ekridetis, ”Tio estas ja nenio . . . .  oni devas ŝati sian 
lahoron kaj sian masinon."

’*Kaj la vivo?” Stepan denove r id e tis , ”La vivo kaj la maŝlno -  tio estas 
la sama, ĉŭ ne?” Li ekprenis la stangon de la fa jf ilo , Super la karhminejkampo 
eksonis gaja ekkrio de i l ia  lokomotivo. Tiel klara, ke ĝln povis sufoki eo ne la 
nehulo. ui sciigis al la tuta rninejo, ke veturas St&pan sur sia maŝineto. La 
homo kiu plenumis sian devon.

* * * * * * *  * *  * * * *
I

Aperis el la nun foriĝanta nehulo la maljuna gardanto akompanate de la 
ceftoeĝanikisto de la riparejo. I l i  ŝajnis ne vidi St&pan-on kiu restis  en sia 
direktejo dum 6ni prilahoris la vagonojn. La paro zorge ekzamenis radojn, «ksojn 
kaj t ie l  plu. Elmetis la kapon Stŝpan. llalrapide sin tum is la maljunulo, "Pilo 
mia, ciu medalo du flankojn posedas. Felice ciuj vidas nun nur la heroan flankon: 
hone; sed mi vidas ankaŭ la alian flankon de via medalo. Mi volas nur honon por 
v i. Ne donu kaŭzon denove por la apero de tiu  aliflanka hildo."

StSpan longe kaj serce rigardis la maljunulon, poste i l i  ambaŬ an la sama 
momento etendis la manojn kaj silente reciproke premis i l in .

Jaroslav Skramusky.

LAŬDI, JES, 5ED IAŬDI TRAFE1

Estas hone, ke la skota esperantistaro konstatu la talenton kaj la elstarajn 
donojn de William Auld al la Esperanto-kulturo. Fermesu tamen noti, ke tiu j ne 
konsistas el la Samleta artikolo, kiu, kvankam taiSga en sia speoo, tute ne estas tia  
pinto de klerismo, k iel pretendas nia redaktoro; nek el la 'energia repliko a l 
recenzo': letero multe p li gaj-aplomha, ol S&ĝe hazita, k iel montras la riposto de 
J.IL Sullivan en marta B.E.; sed la unika kaj eminenta kontribuo de Auld troviĝas 
en lia  originala poezio kaj majstraj poeziaj tradukoj, el kiuj la plej gravaj 
ankoraŭ ne vidis (hedaŭrinde) la lumon, nome la URBO DE TEfiURA NOKTO (The City of 
Dreadful Night), de James Thomson kaj longa parto el DQN JUAN de Byron. ' Al tlo 
necesas aldoni du gravajn kompilojn, la ESPERANTA ANT0L0GI0 (poemoj 1887 -  1957) 
kaj la ANCIA ANTOLOGIO, kies poezian parton l i  redaktis. Estis senduhe pro tiu j 
grandaj servoj a l nia kulturo, ke l i  fariĝ is memhro de la ilsperanta Akademio -  
fakto strange ne menciita en la redaktora rimarko, sed certe ankaŬ tion la skotoj 
devus f ie r i .  Jes, ni honoru Vilcon Auld, sed sage kaj tra fe’. Cetere, oŭ estus 
tro kaprice a ten tig i, ke mem Auld estas anagramo de laŭd' ?

R. Rosŝetti.
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BBITA KONGBESO

La 5Oa Jubilea Brita Kongreso en Normrich estis  sukcesplena okazo, kaj la 
organiza komitato meritas gratŭlon kaj dankon pro la perfektaj arangoj. Pluraĵ 
skotoj ceestis, inkluzive de la kredeble plej maljuna' kaj plej malproksime loĝanta. 
S-ro J.P.W. lturray el Pochabers.

Oficiala interesiĝo de la urbo montriĝis unue ce oficiala akcepto fare de 
la urbestro en la kastelo, kaj due ce nomceremonio antaŭ la Publika Biblioteko de 
florwich kiam la tiea  strato’ ricevis la nomon "Esperanto Way.::

Inter la parolantoj estis  D-ro Ivo Ihpenna, kiu raportis pri-kuraĝiga vizito 
a l orienta Europo. Alia estis S-ro Pred Parker, kiŭ d iris , ke ni devus akcenti 
la utileoon de Eaperanto en komerco. S-ro E. Markarian parolis ce kunveno a l kiu 
la publiko estis  in v itita , sed la nombro de ne-esperantistoj estis bedaŭrinde mal- 
granda.

E1 la ekskursoj la plimulto elektis tiun per boato al Norfplk Broads, kaĵ 
tuttaga 'sunbrilo certig is ĝian sukceson. >

La d istra  flanko estis tre  altk lasa. Preoipe menciindaj eptis viraro da 
"Morris” dancantoj, kaj infanaj prezentoj de alilandaj popdldancoj.

Ifiultaj al kiuj mi parolis intencas partopreni la 51an Britan Kongreson en 
Glasgovo en 1967. Ki skotoj’ devos faldi la manikojn se ni volas egaligi ĝin a l la 
jubilea. *

H.M.

Ankoraŭ pri TEE CULTOBAL 7AUJE OF ESPEBAHTO de D.B. Gregor.

"Artefarita estas tendenca vorto”, skribas Gregor. dl ankaŭ estas korekta 
vorto kiam oni parolas pri lingvo, car la lingvo apartenas a l la regno de la arto, 
|ed ne de la naturo, D iri, ke Esperanto estas 'A rtefarita ' dum*la ethaj lingvoj 
pstas kvazaŭ haturaj, havus similan 'sencon, k iel d ir i, ke la skotaj limlandaj 
baladoj estas 'naturaj' kaj la poemoj de Bumŝ 'a r te fa r i ta j ' .  Zamenhof d iris , ke 
la naciaĵ lingvoj estis  kreitaj bllnde kaj la intem acia lingvo konscle. sed ambaŭ 
same estas artverkoj, k ie l Mona Lisa aŬ la ŝimfonioj de Beethoven, Unu distingo 
in ter llngvo kaj a lia j artverkoj estas tio , ke la lingvo estas ciam, k iel sooia 
instrumento, verko kolektlva. simlle a l la Biblio aŭ la Tapetd de Bayeux. Sed 
efektlve, se oni pensas pri la Bajeux-verko, aŭ pri gotika katedralo, oni trovas 
kreaĵon p li ŝimilan al Esperanto, ol a l la etnaj lingvoj; nome, k e iu  donis la 
ĝeneralan planon kaj raultaj ellaboris la detaloĵn. Aliflanke, modema konatruaĵb. 
ellaborita de arkitekto, p li similas la individuan artverkon.

Lapenna ja d ir is , ke se nia gepatra lingvo estus natura, ni ne estus dev- 
igataj ellemadi ĝin dum la tuta vivo. (

Permesu unu subnoton a l la komento de S-ro Fettes: por 'tac itu m  fellow' 
p li rekta traduko estus 'silentemulo' (latine: taoere ■ s ilen ti) , kaj la esprimo 
'o iesulino ', kiun S-ro Fettes prave admiras, venas fonte ne de Auld, sed de Baghy.

E. Bossetti.
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SHJBOJ DE LA HLSTORIO 

(vidita  ce Gean House)

Ĉ1 tiu  filmo temas pri la urbo Mainz kaj celas montri la interligiĝon de 
la antikva kun la nuntempa urbo. La nova urbo ce kiu kunfluas du riveroj Main 
kaj Rhine, estas konstruita cirkaŭ la romaniaj restaĵoj de la malnova urbo.
Ankaŭ en Mainz Guthenberg inventis la pres-arton kaj en 1455 lla  unua libro aperis - 
la Biblio.

La filmkomentario estas esperantlingva tre  laŭta sed ne sufice klare e l- 
parolita aŭ eble reproduktita. Sekve, dum rai strecis la orelojn, por p li bone 
aŭdi, mia atento estis  d is tr ita  for de la ekrano. La filmo estis  monokroma kaj 
bone fotografita sed ŝajnis al mi, ke ci tiu  kopio estas iom raalpura kaj makulita. 
Ankaŭ la komentisto rapidigis nin tra  multaj ruinaĵoj kaj sa ltis  de unu loko a l 
a lia  kun rapideco kiu kvazaŭ senspirigis min, kaj je la fino de la ‘ekskurso* mi 
sentis ke rai estis  vaginta inter nur araaso da rubo, senviva, malĝojiga kaj teda.

SenĉLube tia  temo ne povas teni la intereson de multaj personoj krom se oni 
prezentas ĝin laŭ £re lerta kaj interesa maniero. Tion ci tiu  filmo ne fa ris .
£i ne estas por mi memorinda, krom la fino, kiu prezentas trankvilan scenon de 
boatoj sur la rivero, montranta la senfinan, neŝanĝiĝantan daŬrecon ĉLe la ciutaga 
vivo, la pasinteco miksiganta kun la nuntempo kaj fluanta antaŭen en la estontecon. 
Tio ja donis a l rai la esperon, ke malgraŭ la sento de raortinteco, kiun mi ĵŭs 
spertis, ankoraŭ batas la koro de Mainz. Tamen ci tiu  filmo ne pentris por ml 
allogan bildon de Mainz kaj certe ne donis al mi la lnklinon iam v iz iti ĝin,

A. 2}yre

MALLONGE:

TEJO sendis la "Tria Oficiala Informilo"n pri sia 22a Kongreso en Peos, 
Hungario. Praktika informo a l kongresontoj. Ni donos ĝin a l la unua petonto.

SKRIBU AL Turistbyran, Gamla Teatem, Storgatan 1, ĈJrEBRO, Svedujo, por alloga 
fuldfolio donanta multan informon pri ĉfrebro kaj clrkaŭe kiel feriejo-

PELKJ artisman, belan prospekton pri ceramikaĵoj de ĉefioslovakio, kiun tiea j 
esperantistoj sukcesis eldonigi, fie ZK Esperanto, Prerovske Strojim y, PREBOV, 
ĉefibslovakio.

0KAZI3 je 8a ĝis 12a de junio, 'Unua Brazila Kongreao de Studantoj de Esper- 
anto" en Uberlandia; ĝi diskutls temojn kiajn la instruado de Esperanto; Redukt- 
igo de Rofita Tarifo por Esperantaĵojj k .t .p .

EĈteOPA PERIA SHIAJNO ĉLenove proponas sian popularan ferion je 4a ĝls lOa de 
septembro, ce Boldem, Svislando. Ni sendos la informon a l petontoj.

Et/HOPO N-ro 3 Trimonata revuo por Europaj federalisto j, estas 30paĝa 
brosŭro, idealisma, pensiga, praktika: la unuiĝb de Eŭropo estu paŝo a l mond- 
federalismo -  garantio por mondpaco.
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STRATIKINNESS-SHJDRONDO

Ifengaĵb estas sen valor'
Se apetito mankas:
Ni havas amhaŭ: el la kor’
A1 Dio do ni dankas. *

Tiel petis la antaŭmangan henon Veterano 
Rohert Mackay ce Strathkinness okaze de la 20a Studrondo tie  en Youth House de vendred 
vespeio gis dimancVespero, 29a de aprilo ĝla 1-a de majo.

Kaj ni ja havis apetiton t ie l  por la mensa manĝaĵo kiel por la korpa.
Bonege estas i r i  al intemacia kongreso por renkonti diversnaciajn esperantistojn >
sed ne malpli grava estas la partopreno de ordinaraj grupkunvenoj kaj speoialaj 
reglonkunvenoj kiaj Strathkinness-Studrondo. Kiel saniga nutraĵo necesigas 
fortajn dentojn, t ie l  la mensa nutraĵo ce Strathkinness necesigas fortajn sentojn, 
atentajn orelojn kaj viglajn langojn. Ni dehatis, 'Ke la nuna elspezo por spac- 
esplorado estas prava." La dehatproponinto, F-ino Sinclair, Buckhaven, neis, 
argumentante, ke la hezono por konstrui pacon, helpi a l la evoluendaj landoj, fari 
ordon, enlande kaj eksterlande, estas t ie l  urĝa, ke la mondo dediĉh sian plenan 
forton al tlo  nun. Poste la nun dangera konkuro in ter U.S.A. kaj U.S.S.R. r ila te  
spacesploradon povus fariĝi fruktodona kunlahorado.

Jesis la demandon F-ino Jackson de ftunilton. Ĵ i komencis serce, 
deklarante, ke si ciam deziris v iz iti  la lunon kaj nur la spacesplorado ehligos 
tion al s i .  De tre  juna aĝo si deziris v iz iti la "viron en la luno" ĉar kiam ĉi 
estis  infano oni admonadis sln se ĉi volis ludi dimance, minaoante, ke trafus ĉin 
la sorto de tiu  viro kiu, pro kolektado de hrulligno dimance, estis transportita 
a l la luno. Daŭrigante, F-ino Jackson memorigis pri la malkredemo de ordinaruloj 
antaŭ la proponoj de Kristoforo Kolttnho por siaj maresploroj kiuj tamen havis tiom 
grandiozajn rezultojn. Ne raalpli ol kvar kontrihuoj al la dehato venis letere -  
de S-ano Fraser de Fraserhurgh; PoliSĈuk de Taĉkent; Chvosta de Podehrady (ĉefio- 
Blovakio) kaj de Juri Gagarin de Eksterspaco. Laŭ hona okazo, ĉi lasta respondis 
a l precize la sama demando kiun starig is la dehato-titolo, sed metita de Uzheka 
ĵurnalisto a l la mondfama astronaŭto nelonge antaŭe. Iiiaj vortoj estis  tuj traduk- 
i ta j de Petro Poliŝcŭk (gvidanto de la magnetofona fako de la Intemaoia Idgo de 
Esperantistoj Foto-Kino-Magnetofono-Amatoroj (I.LE.F.) kaj senditaj de l i  al Strath- 
kinness.

S-anino Sinclair trovis sin en akra malplimulto -  nur du a lia j pretis suh- 
teni sin . Unu kontrihulnto a l la dehato atentigis a l la vanta tito lo  per kiu la 
fieraĉa homaro priskrihas spacesploristojn, nomante i l in  kosmonaŭtoj kvankam gls 
nun la spaceto en kiu i l i  esploras estas t ie l  malgranda guteto en la vastega maro 
de la kosmo, ke, se *la tuta tero estas reprezentata de pomo en la mezo de la feun- 
hro, la distanoo al la luno ne estas t ie l  malprokslma ol la muro L

Mankas spaco por detale raporti pri ĉio okazinta -  ’*Notindaj Homoj"; la 
elcskursoj; la amuzvespero; la agrahla. kunlahoro ĉe la domtasketoj. La vetero 
estis t ie l  hela, ke la ĉlam verda programero, "Vivanta Muzeo" fariĝis en la sun-

♦ Bums-henpeto tradukita de R. 15aokay
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brilo aur herbejo en la gardeno. £i donis vastan elekton a l siaj partojirenintoj 
t ie l  ke i l i  povis paroli pri io ajn kio interesas i l in .  Blage m istifikis Prezid- 
anto Mee per sia laŭdo de manĝaĵo hejme kreskigita, super la ordinara, aĉetita .
Nur iom post iom laŭ la evoluo de lia  parolo kaj aperigo de la montraĵo ni ek- 
kompreniB, ke temas pri mangaĵo por varmakvaj fiĉetoj! S-ano Miskimmon montris 
hi idirft.rtfl.rnn el la Hlroŝlma-mazeo kiun l i  v iz itis  okaze de la Universala Kongreso 
en Tokio. P-ino Bfcrre liveris bele pentritajn ovoŝblojn d.e ĉefioslovakio; Svino 
Brown de Kirkcaldy, montris bildon de popoldancantoj de "sal-urbo" en Germanujo kaj 
priskribis la originon kaj prezentadon de i l ia  unika danoo;. kaj t ie l  plu, ĝls la 
montraĵotablo estis ŝarĝita de mirinde varia artikolaro, kaj la kapoj, de informoj - 
kaj kompreneble la kafo kiu interpunkciis ĉiun programon agrable ĉarĝis alian lokon 
kies prizorgon la Youth Hbuse stabanoj ĉiam sukcese plenumas.

La Rondo por 196? estos kronologie aparte grava ĉar ĝi estos la 21a. Oni 
meditas metodon taŭga por ĝln aparte distingi tamen ĝi nepre similos ĉlun antaŭan 
per tio , ke ĝi estos treege 0 U D A - Gajau Universala: Distra: Amikeca.

SKOTAJ KANTOJ EN ESRERANTO

ĉe la skota kongreso en Alloa ni havis la plezuron kanti koraune kantojn 
tradukitAjn de Jilliam Auld. Mi demandis al mi k ial Auld tradukis skotajn kantojn, 
kiuj jam presiĝis en la "Kantaro", sed kiam hejme mi komparis, estis ĉe mi nehia 
dubo pri la supereoo de la novaj. Rigardate ne nur laŭ poezia s tilo , sed ankaŬ 
laŭ transdono de la vortosenco de la originalaj, i l i  ja pli sukcesas.

Mi volas meti urru punkton antaŭ nian poeton. K aj.li kaj nia forpasinta 
Agnes B. Deans, tradukante "Uill ye no come back again?", uzis la slmplan futuran 
tempon de la verbo -  "6ŭ vi ne revenos do?" (Auld) kaj "Ĉb. ne ree venos vi?" (Deans)
Sed kiam skotoj diras "tfill ye ................ " la signifo estas petego, ĉh ne? Mi ne
estas poeto, sed mi kredas, ke verso kia "Nepre reen venu vi" aŭ ,rVenu reen petas 
ni" p li proksimiĝas a l la skota frazero.

Se mi rajtas fari alian sugeston de la vidpunkto de kantanto, en la kvara 
strofo de tiu  kanto mi sekvus la faron de A^B.Deans, kaj akcentus la unuan Silabon 
de ĉiu verso same k iel en la alia j stro fo j. Kantante, oni ne atendas subite trovi 
kroman silabon, kaj kvankam Baronino Naims devis devojiri de la ritmo en la skota 
lihgvo, ne skkvas, ke esperantistaj tradukantoj nepre imitu ĉin. Do mi aliigus la 
Auld-an ĝis io simila a l :-

Nokte estis ni azil*,
Tage gardis vin en dom’ ;
Kontraŭ pundoj tridekmil'
Ne perfidis iu hom'.

Sed, memoru, kiel tuto la Auld-aj tradukoj al mi tre  plaĉas.

R. M.
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BAMILTON-G-EUPANOJ HCSKUBSIS la llan de junio a l la Livingstona Ifemoraĵo, Blantyre. 
(biografio pri Livingstone aperis en n iaj n-roj 60/51 &e S-ano Miskimmon). Poste 
i l i  v iz itla  a l Bothsrell Brig kie la konumento a l la Ĵurlig in to j memorigas pri la  
tiea  batalo de skotoj por lihereco ,.po litika  kaj re lig ia . la  I4an de junio la 
grupanoj gastis ce F-inqj Earie kaj Agnes Bray en Wishaw, kie la nov-zelandaj frati- 
lnoj honfare laboras por unu jaro , helpante eŭropajn rifugintojn .

MDTHEBWELL ĝemeliĝis kun la germana urbo Schsreinfurt; do la klaso en Anderson 
Boyes, kiun gvidas S-ro llee, skribis a l la esperanta grupo tie  kaj pliampleksigos 
tiun kontakton. Ankaŭ en Motherwell, S-ro Mee ceestis kunvenon kunvokitan de la 
urbestro por organizi aktivaĵbjn por gejunuloj k ie l rimedon por malhelpi huligan- 
ismon. S-ro Mee elektiĝis komitatano kaj laŭokaze atentigos pri la meritoj de 
Esperanto k ie l aktivaĵo efika, inda kaj enda kontraŭ la problemo konstrue okupigi 
gejunulojn.

BECENZOJ

BOE 1A PACO, IV, estas broŝhro eldonita de la Komislono pri Intem aciaj Ligoj de 
Sovetaj Esperantistoj. ĵ i  konsistas el a rtik o lo j, raportoj, novelo, poemoj kaj 
kantoj. Parte ĝi estas verkita honore a l la Sovetaj Eespuhlikoj, Litovio kaj 
JEstonio sed la ciferoj pri la kreskinta nombro de traktoroj kaj similaj maĉlnoj 
kaj ec de universitataj studentoj, kvankam imponaj kaj interesaj 1 fakuloj, 
formas iom sekan legaĵon. La novelo, iom neverĴajna, tamen havas seriozan sencon 
kaj aian propran ŝarmon; same -la poemo "Glano kaj Glavo" kiu estas dialogo in te r 
"eta glano" kaj "pompoza glavo", kiuj reprezentas respektive la fortojn de kon- 
ptruo kaj detruo. Jen la fino strofo ,

TNe al glavo, sangon soifanta
Sed a l gla&o, vivon transdonanta 
Sed a l paco, vivon subtenanta 
Sin direktu homo esperantal"

Alia poemo "Neŭtralulo" vipas tiu jn  esperantistojn kiuj ne volas la s i ,  ke U.E.A. 
fariĝu ofioiala denuncanto de la usona militagado en Vjetnamio; ĝl memorigaa p ri 
la Baghy-poemo, "Estis 11 esperantis to". La unua artikolo estis aldonita post 
komenco de presado, ĵus post la sukoesa a lirigo  de la aŭtomata scienoostacio 
"Luno-9" sendifekte sur la lunsurfaoon. Oni donas detaloplenan priskribon, kuh 
ilu s tra ĵo j, de la maĴino kaj ĝiaj scienoaj u tilo  kaj signifo. fibnas la multaj 
lokoj kle vortoj estas arb itre  d istranoitaj in ter du lin io j; "dek/lari", "funda/ 
mento", "revolu/oiuloj", "re fu /ti"  kaj sim ile. En postaj eldonaĵoj espereble 
oni aplikos la regulon nur d is sp liti  radikojn kaj gramatikajn finaĵb jn . Prezo 
xje montrlta sed la adreso kian oni invltas komentojn estas, Moskvo, ulJCallnina, 
14, SOD: otdel kultury, Komisiono p ri intem aclaj ligoj de sovetaj esperantistoj• 
Eedaktis K. Gusev kaj I .  fioves..

(Allaj reoenzoj kaj film krltikoj, pro spaomanko, aperos 
en n-ro 64;)




